This file contains:

The Greek text of the stikhiry at Lord, I call for the Fathers of the First
Six Councils {to be sung in Mode VI to Having set all their hope / Tin
olin apothemeni / Vsju otlozhivshe], the Glory-verse, and the Glory-
verse for the Apostikha;

My translation of the above;

An analysis of the Carpatho-Rusyn chant for the samopodoben
[automelon] Having set all their hope [Vsju otlozhivshe, Tin olin apo-
themeni].

A monophonic setting to the Carpatho-Rusyn samopodoben Vsju
otlozhivshe for the three stikhiry that are to be sung to that melody.
The psalm-verses between the stikhiry are drawn from the King
James Bible, chiefly because the text is in the public domain.

If anyone wants to use a different translation, he can follow the same pat-
tern for the psalm verses. If anyone would like to harmonize the setting, |
can supply a file in Finale 2004b, with a blank bass clef; please send an e-
mail note to w.j.churchill@verizon.net.

Since | did the translation and setting, there is no copyright issue in my cir-
culating them. Anyone who wants to use the translation for liturgical pur-
poses is free to do so, as long as he includes the copyright notice. No li-
cense is granted for commercial purposes, and no license is granted to alter
the translation or the setting in any way. If anyone needs to alter the trans-
lation, for example, because a particular parish uses “you” diction instead
of “thou” diction, let him contact me first: w.j.churchill@verizon.net.
Comments, questions and suggestions should be directed to the same e-
mail address.

| hope some of you at least may find this bit of work useful.
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TH Kuplaxd tav ayiwv atépwv g A' Otkovpevikig Zovédov, twv v XaAkndovi cuveAddviwy.
EIZ TON EXZITEPINON

H ouvidng Ztiyoloyia. Eig 8¢ 16, Kopie exéxpala, 1otwpev Xtixoug 1 kat PpdAlopev Ztixnpd
Avaotdoipa g Oxtwrhyov y' kai AvaroAwkd v' kai v Ayiwv [Tatépwv td mapdvra &'
TPOCOUOLA.
"Hyog mA. B'
‘OAnv anodéuevot

Y¢ tov anepiypanrtov, kai avepufjvevtov Adyov, odpka xpnuatioavra, Ot nudg prlavdpwne
avekfpule, Té oentoév clotnua, TV coPwv [atépwv, Oedv Téletov katl avdpwmov, Strhoiv taig
@Uoeot, kat taig evepyelarg vdpyovra, iAoty kat taig FeArfjoeory, éva tov avtdv kad'
vndotaoty, 6Fev ovv [atpi Te, kat [Tvedpatt yvwokovreg Oedv, £va TOTWG TPOOTKLVOUUEVOE,
ToUTOLG Hakapilovreg,

Axtiotov gkfjpuiav, ot Feo@popot cuuPvws, TV Jelav evépyetay, kai v Feiav FéAnotv toov
TITWXEVOAVTOG, TOV eudv Avdpwov, T capki velpavreg, T6 kT10TOV TG evepyeiag Te, kai g
FeAoews, PUOEWSG PLYOVTEG TAV GUYXLOLY, EUPPOVWG Ol LAKAP1OL, VTTOOTATIKAV T dtaipeoty, o0
£V £TNO101G, TIHWVTEG 01 TloTot Taig eoptaig, Xplotdv ovupwvwg dosalouev, TOV avtovg
Sofacavra.

Tp1dda v dktiotov, ot Feopodpot ITatépeg, Oedv éva Kvprov, opoppdvwg ofjuepov avekripuiay,
16 amAovv dnact, THg Hidg euoews, kataAAAwg vrodeiavteg, kowve FeAfuary, kat g evepyeiag
anmAotnTy, dvapxov ateAevTnToV, TovToV S1d Tdvtwy yvwpioavteg, ddev avouvoiuev, avtots wg
Amootd wv puntdg, kai w6 exeivwv Sidd§avrag, mavrag EvayyéAiov.
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Tag puotikdg ofjuepov tov Iveduatog caAmyyag, Tovg Feopdpoug Iatépag avevpnuiowuey,
T00g peAwdroavtag ev péow T £k kAnoiag, pélog evapuoviov deoloytag, Tprdda piav
anapdAlaktov, ovotav te kat Fedtnta, Tovg kadarpétag g TAAvNG, kai opFodéEwv Tpoudyoug,
T0Ug MpeaPevov, tag mavrote Kupiw, eAendrvat tag Puydg nuwv.

Kat vov... @eotoxiov, Té a' tot Hyov
Eico8og, 16 ITpoxeipevov g nuépag xai td Avayvwouara.

Eig tév Ztiyov, Ztixnpd Avaotdotua.
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Amootohikwv apaddoewv, akpiPeis pOAakeg yeydvate, Ayiot [Matépeg, tg yap Ayiag Tprddog
16 opoovotov, opFoddiws Soyuaricavreg, Apeiov 16 fAdopnuov cuvodikwg katefdlete, Med' v
kal Maxedéviov mvevpatoudyov aneAéyiavreg, katekpivate Neotdpilov, Evtuyéa kai Atdokopov,
YaféA\iov te, kat ZePrpov tov Axépalov, Qv tig Advng artjoacde pvodévrag nuds,
aknMSwtov nuav tév Biov, Statnpetv ev ) Tiotet Sedueda.



The Sunday between 13 and 19 July
The Holy Fathers of the First Six Councils

At Vespers, at Psalm 140 [O Lord, | have cried unto Thee...], we sing six stikhiry of
the Resurrection in the Mode of the week, and these for the Fathers (repeating
the first to make four) in Mode VI [Having set all their hope on heaven...]

O Lover of Mankind,

the venerable Assembly of the wise Fathers proclaimed Thee —
the uncircumscribable and inexplicable Word
who tookest on flesh for our sake —
perfect God and perfect man,
dual in natures,
dual in energies,
dual also in wills,
but Thyself one according to person.
Wherefore, recognizing Thee as one God with the Father and the Spirit,
we worship Thee in faith,
and we bless them.

The blessed and God-bearing Fathers
with one voice proclaimed

the divine energy and divine will of Him

who humbled Himself to be a man like me,
defining the creation of the energy and of the will
according to the flesh,

wisely avoiding the confusion of nature

and the division of person.

Wherefore we the Faithful,

honoring them in annual feasts,

glorify Christ

Who glorified them.

The God-bearing Fathers

today unanimously proclaimed the uncreated Trinity,
one God and Lord,

rightly explaining to all

the simplicity of the one nature,

without beginning

in a common will

and singleness of energy,

Translated 14 July 2000 by Reader Benedict. Copyright © 2000 by William J. Churchill; a limited
license is granted for liturgical use only, with attribution; no commerical use is authorized. All other
rights reserved. This copyright notice must appear on any copies made.



The Sunday between 13 and 19 July
The Holy Fathers of the First Six Councils

making it known as without end forever.
Wherefore we hymn them

as imitators of the Apostles,

who taught their Gospel to all.

Glory... Mode VI

Let us extol today the mystical trumpets of the Spirit,
the God-bearing Fathers,

who in the midst of the Church harmoniously sang a song of theology,
— that the Trinity is one,

not different according to essence and Godhead —

the ones who purified from error,

the champions of the Orthodox,

who always intercede with the Lord

to have mercy on our souls.

...both now and ever, and the Dogmatic in the Tone of the week.

At the Apostikha
Glory..., Mode IlI

O Holy Fathers,

ye are become scrupulous guardians of the Apostolic traditions;

after teaching the doctrine of the consustantiality of the Holy Trinity in
an Orthodox manner,

in council ye confounded the blasphemy of Arius.

After him, ye refuted also Macedonius who said the Holy Spirit is a
creature,

ye condemned Nestorius, Eutykhes and Dioscorus,

Sabellius and Severus the Monophysite.

We pray you to intercede for us who have been freed from their errors,

that our life may be preserved undefiled in the faith.

...both now and ever, and the Theotokion in Mode III

Translated 14 July 2000 by Reader Benedict. Copyright © 2000 by William J. Churchill; a limited
license is granted for liturgical use only, with attribution; no commerical use is authorized. All other
rights reserved. This copyright notice must appear on any copies made.



Carpatho-Rusyn
Mode VI

Vsju otlozhivshe
12 phrases
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Menaion 07-July ~ Sunday between the 13th and the 19th

The Fathers of the First Six Ecumenical Councils

Mode VI [Vsju otlozhivshe ~ Tin olin apothemeni ~ Carpatho-Rusyn Chant
Having placed their hope in the heavens

More than they that watch for the morning: | say, more than they that watch for
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but Thy-self one according to per-son. Wherefore, rec-og-nizing Thee as one God

Translation and musical setting: Copyright © 2000 by William J. Churchill. A limited license is granted for liturgical use only, with attribution; no
commercial use is authroized. All other rights are reserved, including revision of text and setting.
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Praise the Lord, all ye nations, praise Him, all ye peo - ple.
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